
28.IV.2024
5  th   Sunday of Pascha  

Of the Samaritan Woman — tone 4
Holy Apostles Jason and Sosipater; 
Holy Martyrs Dadas, Maximus and 
Quintilianus; Saint Cyril of Turov

П’ята Неділя Пасхи
Про самарянку – глас 4

Свв. апп. Ясона й Сосіпатра; Свв. 
мчч. Дади, Максима й Кинтиліана

Св. Кирила, єп. Турівського
Priest:  Blessed be the kingdom of the ☩ 
Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit, now and for ever and ever.

Священик:  Благослове́$нне́ Ца$рство ☩ 
Отця́$, і Си́$на, і Свя́то$го Ду́$ха, ни́$ні і 
повся́кча$с, і на ві́ $ки́ вікі́ $в.

People:  Amen. Люди:  Амі́ $нь.
Paschal Troparion:  Christ is risen from the 
dead, trampling death by death, and to 
those in the tombs giving life.  (3)

Тропар Пасхи́:  Хри́сто$с воскре́$с із ме́$р-
тви́х, сме́$ртю сме́рть подола$в, і ти́м, що 
в гроба$х, жи́ття́$ дару́ва$в.  (3)

We sing all three Resurrectional Antiphons. Співаємо всі три Воскресний Антифони.
We sing the usual Sunday Entrance Verse and Refrain. Співаємо  звичайний  недільний  Вхідний  Стих  та  

Приспів.

Troparion of the Resurrection  , tone 4  :  
When the disciples of the Lord learned 
from the angel * the glorious news of the 
resurrection * and cast off the ancestral 
condemnation, * they proudly told the 
apostles: * “Death has been plundered! * 
Christ our God is risen, * granting to the 
world great mercy.”

Тропар воскре́сни́й,   глас 4  :  Сві́ $тлу́ю 
воскре́сі́ $ння́ про$повідь від а$нге́ла взна$-
вши́ * і пра$дідне́ осу́$дже́ння́ відки́$ну́-
вши́, * Госпо$дні у́че́ни́$ці, хва$ля́чи́сь, 
апо$столам мо$ви́ли́: * Повали́$лася́ 
сме́рть, воскре́$с Хри́сто$с Бог, * дару́$ючи́ 
сві́ $тові ве́ли́$ку́ ми́$лість.

Troparion of Mid-Pentecost,   tone 8  :  At the 
mid-point of the Feast, O Saviour, * water 
my thirsty soul with streams of true godli-
ness; * for You cried out to all: Let any who 
thirst, come to Me and drink. * O Source of 
life, Christ our God, glory to You!

Тропар Пе́ре́полове́ння́,   глас 8  :  В пе́ре́-
полове́$ння́ пра$зни́ка спра$глу́ ду́$шу́ мою$ 
благоче́$стя́ напі́ $й во$дами́, * до всіх бо, 
Спа$се́, закли́$кав Ти́: * Спра$гли́й не́ха$й 
гря́де́$ до Ме́$не́ і не́ха$й п’є. * Дже́ре́ло$ 
жи́ття́$ на$шого, Хри́$сте́ Бо$же́, сла$ва Тобі́ $.

† Glory be to the Father and to the Son * 
and to the Holy Spirit.

† Сла$ва Отцю$, і Си́$ну́, * і Свя́то$му́ Ду́$хові.

Kontakion of the Samaritan, tone 8:  Drawn 
to the well by faith, * the Samaritan wo-
man beheld You, the Water of wisdom, * 
and drinking abundantly of You, * she in-

Кондак самаря́нки́,     глас 8  :  З ві́ $рою 
при́йшо$вши́ на кла$дя́зь, * самаря́$нка 
ви́$діла Те́бе́$, пре́му́$дрости́ во$ду́, * я́ко$ї 
напи́$вши́сь оби́$льно, * ца$рство ви́$шнє 
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herited the heavenly Kingdom for ever, * 
becoming everlastingly glorious.

у́наслі́ $ду́вала пові́ $к * при́сносла$вна.

Now and for ever * and ever.  Amen. І ни́$ні, і повся́кча$с, * і на ві́ $ки́ вікі́ $в. 
Амі́ $нь.

Kontakion   of Mid-Pentecost  , tone 4  :  At the 
mid-point of the Feast according to the 
Law, * Maker of all things and Master, * 
You said to those present, O Christ God, * 
Come, and draw the water of immortality. 
* And so we fall before You crying out 
with faith: * Grant us Your mercies, for 
You are the source of our life.

Кондак Пе́ре́полове́ння́  ,   глас   4  :  В пе́ре́-
полове́$ння́ зако$нного пра$зни́ка, всіх 
Тво$рче́ і Влади́$ко, * до пре́дстоя́$щи́х 
глаго$лав Ти́, Хри́$сте́ Бо$же́: * При́йді́ $ть і 
заче́рпні́ $ть во$ду́ бе́зсме́$ртя́. * Тому́$ до 
Те́$бе́ при́пада$ємо і ві́ $рно кли́$че́мо: * Ще́-
дро$ти́ Твої $ дару́$й нам, * бо Ти́ є дже́-
ре́ло$ жи́ття́$ на$шого.

Prokimenon, tone 3:  Sing to our God, sing; 
* sing to our King, sing.  (Ps 46:7)

Прокіме́н,   глас 3  :  Співа$йте́ Бо$гові на$шо-
му́, співа$йте́; співа$йте́ Царе́$ві на$шому́, 
співа$йте́.  (Пс. 46:7)

Verse:  Clap your hands, all you nations; 
shout unto God with the voice of joy.  
(Ps.46:2)

Сти́х:  Усі́ $ наро$ди́, запле́щі́ $те́ ру́ќами́, 
воскли́$кніть Бо$гові го$лосом ра$дости́.  
(Пс. 46:2)

Epistle:  Acts 11:19-26, 29-30, pericope 28 Апостол:  Дія́ння́ 11:19-26, 29-30, зачало 28
n those days the apostles who were 
scattered because of the persecution 

that arose over Stephen travelled as far as 
Phœnicia and Cyprus and Antioch, speak-
ing the word to none except Jews.  20But 
there were some of them, men of Cyprus 
and Cyrene, who on coming to Antioch 
spoke to the Greeks also, preaching the 
Lord Jesus.  21And the hand of the Lord was 
with them, and a great number that be-
lieved turned to the Lord.  22News of this 
came to the ears of the church in Jerus-
alem, and they sent Barnabas to Antioch.  
23When he came and saw the grace of God, 
he was glad; and he exhorted them all to 
remain faithful to the Lord with steadfast 

I  ти́х дня́х апостоли́, що бу́ли́ розси́-
пали́ся́ че́ре́з гоніння́ з при́воду́ 

Сте́фана, дійшли́ аж до Фінікії, Ки́пру́ та 
Антіохії, нікому́ не́ проповіду́ючи́ слова, 
крім юде́їв.  20Бу́ли́ ж між ни́ми́ де́я́кі з 
Ки́пру́ та з Ки́ре́ни́, я́кі при́йшли́ в Анті-
охію та промовля́ли́ й до гре́ків, 
благовіству́ючи́ їм Господа Ісу́са.  21Ру́ка 
Господня́ бу́ла з ни́ми́, і ве́ли́ке́ чи́сло 
бу́ло ти́х, що у́віру́вали́ й наве́рну́ли́сь 
до Господа.  22Чу́тка про це́ дійшла до ву́х 
це́ркви́, що в Єру́сали́мі, і вони́ ви́слали́ 
Варнаву́ в Антіохію.  23Коли́ він при́йшов 
і побачи́в ласку́ Божу́, зрадів і під-
бадьори́в у́сіх три́мати́ся́ Господа рішу́-
чи́м се́рце́м, 24бо він бу́в чоловік добри́й, 
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purpose; 24for he was a good man, full of 
the Holy Spirit and of faith.  And a large 
company was added to the Lord.  25So Barn-
abas went to Tarsus to look for Saul; 26and 
when he had found him, he brought him to 
Antioch.  For a whole year they met with 
the church, and taught a large company of 
people; and in Antioch the disciples were 
for the first time called Christians.  29And 
the disciples determined, every one ac-
cording to his ability, to send relief to the 
brethren who lived in Judæa; 20and they did 
so, sending it to the elders by the hand of 
Barnabas and Saul.  (Acts 11:19-26, 29-30)

повни́й Свя́того Ду́ха та віри́.  І при́стало 
багато люде́й до Господа.  25Тоді він ви́-
ру́ши́в у́ Тарс розшу́кати́ Савла 26і, знай-
шовши́ його, при́вів в Антіохію.  Вони́ 
зби́рали́сь ціли́й рік у́ це́ркві й навчали́ 
си́лу́ люде́й. Упе́рше́ в Антіохії нази́вали́ 
у́чнів хри́сти́я́нами́.  29Тоді у́чні, хто 
скільки́ міг, постанови́ли́ послати́ 
братам, що жи́ли́ в Юде́ї, допомогу́; 30що 
й зроби́ли́, пославши́ її старши́м че́ре́з 
ру́ки́ Варнави́ й Савла.  (Діян. 11:19-26, 29-30)

Alleluia, tone 4   of the Resurrection  :  Poise 
yourself and advance in triumph and 
reign in the cause of truth, and meekness, 
and justice.  (Ps. 44:5)

Али́лу́я́ воскре́сни́й, глас 4:  Натя́гни́$ 
лу́к, і тріюмфу́$й, і царю$й, і́ $сти́ни́ ра$ди́, і 
ла$гідности́, і справе́дли́$вости́.  (Пс. 44:5)

Verse:  You have loved justice and hated 
iniquity.  (Ps. 44:8)

Сти́х:  Возлюби́$в Ти́ справе́дли́$вість і 
возне́нави́$дів Ти́ бе́ззако$ння́.  (Пс. 44:8)

Gospel:  John 4:5-42, pericope 12 Єванге́ліє:  Івана 4:5-42, зачало 12
t that time Jesus came to a city of 
Samaria, called Sychar, near the field 

that Jacob gave to his son Joseph.  6Jacob’s 
well was there, and so Jesus, wearied as He 
was with His journey, sat down beside the 
well.  It was about the sixth hour.  7There 
came a woman of Samaria to draw water.  
Jesus said to her, “Give me a drink.”  8For 
His disciples had gone away into the city to 
buy food.  9The Samaritan woman said to 
Him, “How is it that you, a Jew, ask a drink 
of me, a woman of Samaria?” For Jews have 
no dealings with Samaritans.  10Jesus 
answered her, “If you knew the gift of God, 
and who it is that is saying to you, ‘Give me 

A  той час Ісу́с при́бу́в до одного 
міста в Самарії, я́ке́ нази́вається́ Си́-

хар, бли́зько поля́, що дав бу́в Яків своє-
му́ си́нові Йоси́фові.  6Бу́ла ж там кри́ни́-
ця́ Якова. Ісу́с, у́томи́вши́сь з дороги́, сів 
біля́ кри́ни́ці. Бу́ло ж бли́зько шостої 
годи́ни́.  7Аж ось надходи́ть жінка з 
Самарії води́ брати́. Ісу́с каже́ до не́ї: – 
Дай ме́ні напи́ти́ся́.  8Учні його пішли́ 
бу́ли́ до міста ку́пи́ти́ харчів.  9Каже́ до 
нього жінка самаря́нка: – Юде́й єси́ і 
проси́ш пи́ти́ в ме́не́, жінки́-самаря́нки́? 
Не́ мають бо зноси́н юде́ї а самаря́нами́. 
10Ісу́с у́ відповідь сказав до не́ї: – Якби́ ти́ 
знала дар Божи́й і хто той, що тобі каже́: 
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a drink,’ you would have asked Him, and He 
would have given you living water.”  11The 
woman said to Him, “Sir, you have nothing 
to draw with, and the well is deep; where 
do you get that living water?  12Are You 
greater than our father Jacob, who gave us 
the well, and drank from it himself, and his 
sons, and his cattle?”  13Jesus said to her, 
“Every one who drinks of this water will 
thirst again, 14but whoever drinks of the 
water that I shall give him will never thirst; 
the water that I shall give him will become 
in him a spring of water welling up to 
eternal life.”  15The woman said to Him, 
“Sir, give me this water, that I may not 
thirst, nor come here to draw.”  16Jesus said 
to her, “Go, call your husband, and come 
here.”  17The woman answered him, “I have 
no husband.” Jesus said to her, “You are 
right in saying, ‘I have no husband’; 18for 
you have had five husbands, and he whom 
you now have is not your husband; this you 
said truly.”  19The woman said to Him, “Sir, I 
perceive that you are a prophet.  20Our fath-
ers worshipped on this mountain; and You 
say that in Jerusalem is the place where 
men ought to worship.”  21Jesus said to her, 
“Woman, believe me, the hour is coming 
when neither on this mountain nor in Jeru-
salem will you worship the Father.  22You 
worship what you do not know; we worship 
what we know, for salvation is from the 
Jews.  23But the hour is coming, and now is, 
when the true worshippers will worship 
the Father in spirit and truth, for such the 
Father seeks to worship him.  24God is 

дай ме́ні напи́ти́ся́ – ти́ попроси́ла б у́ 
нього, і він дав би́ тобі води́ жи́вої. 
11Мови́ть до нього жінка: – І заче́рпну́ти́ 
чи́м не́ маєш, пане́, і кри́ни́ця́ гли́бока; 
звідкіль, отже́, у́ те́бе́ вода жи́ва?  12Хіба 
ти́ більши́й від батька нашого Якова, що 
дав нам цю кри́ни́цю, і сам пи́в з не́ї, і 
си́ни́ його, і ху́доба його?  13Ісу́с у́ від-
повідь сказав їй: – Коже́н, хто п’є цю 
воду́, знову́ хоче́ пи́ти́. 14Той же́, хто пи́-
ти́ме́ воду́, я́кої я́ дам йому́, не́ мати́ме́ 
спраги́ повіки́. Вода бо, що я́ дам йому́, 
стане́ в ньому́ дже́ре́лом води́, я́ка б'є в 
жи́ття́ вічне́.  15Каже́ до нього жінка: – 
Дай ме́ні, пане́, тієї води́, щоб я́ не́ мала 
більше́ спраги́ й не́ ходи́ла сюди́ 
че́рпати́.  16Він каже́ до не́ї: – Іди́, покли́ч 
твого чоловіка й ве́рни́ся́ сюди́.  
17Озвалася́ жінка й каже́: – Не́ма в ме́не́ 
чоловіка.  Він відповів їй: – Добре́ єси́ 
сказала: не́ма в ме́не́ чоловіка. 10П’я́тьох 
бо мала ти́ чоловіків, і той, що те́пе́р у́ 
те́бе́, не́ чоловік тобі. Правду́ єси́ 
сказала.  19Жінка каже́ до нього: – Бачу́, 
пане́, що ти́ пророк.  20Батьки́ наші на цій 
горі поклоня́ли́ся́, ви́ ж говори́те́, що в 
Єру́сали́мі місце́, де́ тре́ба поклоня́ти́ся́.  
21Ісу́с каже́ до не́ї: – Повір ме́ні, жінко: 
надходи́ть час, коли́ ні на цій горі, ні в 
Єру́сали́мі не́ бу́де́те́ поклоня́ти́сь 
Отце́ві.  22Ви́ вклоня́єте́сь тому́, чого не́ 
знаєте́; ми́ ж поклоня́ємося́ тому́, що 
знаємо, бо від юде́їв при́ходи́ть спасін-
ня́.  23Але́ надходи́ть час, – ба вже́ й те́пе́р 
він, – що справжні поклонни́ки́ Отце́ві 
кланя́ти́му́ться́ в Ду́сі і правді. І таки́х 
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spirit, and those who worship Him must 
worship in spirit and truth.”  25The woman 
said to Him, “I know that Messiah is com-
ing (He who is called Christ); when He 
comes, He will show us all things.”  26Jesus 
said to her, “I who speak to you am He.”  
27Just then His disciples came.  They mar-
velled that He was talking with a woman, 
but none said, “What do you wish?” or, 
“Why are you talking with her?”  28So the 
woman left her water jar, and went away 
into the city, and said to the people, 
29“Come, see a man who told me all that I 
ever did.  Can this be the Christ?”  30They 
went out of the city and were coming to 
Him.  31Meanwhile the disciples besought 
Him, saying, “Rabbi, eat.”  32But He said to 
them, “I have food to eat of which you do 
not know.”  33So the disciples said to one 
another, “Has any one brought Him food?” 
34Jesus said to them, “My food is to do the 
will of Him who sent me, and to accom-
plish His work.  35Do you not say, ‘There are 
yet four months, then comes the harvest’? 
I tell you, lift up your eyes, and see how the 
fields are already white for harvest.  36He 
who reaps receives wages, and gathers 
fruit for eternal life, so that sower and 
reaper may rejoice together.  37For here the 
saying holds true, ‘One sows and another 
reaps.’ 38I sent you to reap that for which 
you did not labour; others have laboured, 
and you have entered into their labour.”  
39Many Samaritans from that city believed 
in Him because of the woman’s testimony, 
“He told me all that I ever did.”  40So when 

поклонни́ків Оте́ць собі шу́кає. Бог – Ду́х; 
24і ті, що йому́ поклоня́ються́, пови́нні в 
Ду́сі і правді поклоня́ти́ся́.  25Жінка каже́ 
до нього: – Знаю, що має при́йти́ Ме́сія́, 
тобто Хри́стос, і я́к при́йде́, все́ звісти́ть 
нам.  26Каже́ їй Ісу́с: – Це́ я́, що роз-
мовля́ю з тобою.  27Ту́т надійшли́ його 
у́чні й ди́ву́вали́ся́, що він розмовля́є з 
жінкою. Однак ні оди́н не́ спи́тав: «Чого 
хоче́ш від не́ї?» або: «Чому́ розмовля́єш з 
не́ю?»  28Жінка поки́ну́ла свій гле́чи́к, 
побігла в місто й каже́ людя́м: 29– Ходіте́, 
поди́віться́ на чоловіка, я́ки́й сказав 
ме́ні все́, що я́ роби́ла. Чи́ не́ Хри́стос 
він?  30І ви́йшли́ з міста й пішли́ до нього. 
31Учні ти́м часом стали́ проси́ти́ його, 
кажу́чи́: – Їж, у́чи́те́лю.  32Він сказав їм: – 
Я маю їсти́ їжу́, я́кої ви́ не́ знаєте́.  33Учні 
заговори́ли́ оди́н до одного: – Чи́ не́ 
при́ніс хто йому́ їсти́?  34Каже́ до ни́х 
Ісу́с: – Їжа моя́ – чи́ни́ти́ волю того, хто 
послав ме́не́, і заве́рши́ти́ його діло.  35Хі-
ба ви́ не́ каже́те́: ще́ чоти́ри́ міся́ці, і 
жни́ва настану́ть? А я́ кажу́ вам: під-
ве́діть очі ваші і гля́ньте́ на ни́ви́ – вони́ 
вже́ для́ жни́в спілі.  36Хто жне́, бе́ре́ свою 
нагороду́: плоди́ зби́рає для́ жи́ття́ ві-
чного, щоб сія́ч із же́нце́м раділи́ у́ку́пі.  
37В цьому́ справджу́ється́ при́казка: хто 
інши́й сіє, а хто інши́й жне́.  38Я послав 
вас жати́ те́, коло чого ви́ не́ тру́ди́ли́ся́. 
Інші тру́ди́ли́ся́, ви́ ж у́ їхню працю 
всту́пи́ли́.  39Чи́сле́нні самаря́ни́ з того 
міста у́віру́вали́ в нього че́ре́з слова жі-
нки́, що посвідчи́ла: «Він сказав ме́ні все́, 
що я́ роби́ла».  40І коли́ при́йшли́ до ньо-
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the Samaritans came to Him, they asked 
Him to stay with them; and He stayed there 
two days.  41And many more believed be-
cause of His word.  42They said to the wo-
man, “It is no longer because of your words 
that we believe, for we have heard for 
ourselves, and we know that this is indeed 
the Saviour of the world.”  (John 4:5-42)

го самаря́ни́, проси́ли́, щоб ли́ши́вся́ в 
ни́х, і він ли́ши́вся́ там два дні.  41Та й 
багато інши́х у́віру́вали́ че́ре́з його сло-
во.  42І вони́ сказали́ жінці: – Те́пе́р у́же́ 
віру́ємо не́ че́ре́з твоє слово, але́ тому́ 
що самі чу́ли́ й знаємо, що він справді 
Спаси́те́ль світу́.  (Івана 4:5-42)

1Instead of   It is truly meet  , we chant  :  The 
Angel cried out to the One full of Grace: O 
chaste Virgin, rejoice!  And again I say, Re-
joice!  Your Son has risen from the tomb 
on the third day, and raised the dead.  Let 
all people rejoice!

1Замість   Досто$йно  , приспів  :  А$нге́л спові-
ща$в Благода$тній: Чи́$стая́ Ді́ $во, ра$ду́йся́! 
I зно$ву́ кажу́$: Ра$ду́йся́! Твій Си́н воскре́$с 
три́дне́$вни́й із гро$бу́, і ме́$ртви́х воздви́$-
гну́в Він.  Лю$ди́, ве́се́лі́ $те́ся́!

Hirmos, tone 1:  Shine, shine, O new Jerus-
alem, for the glory of the Lord has risen 
upon you!  Exult now and be glad, O Sion! 
And you, O chaste Mother of God, take de-
light in the resurrection of your Son.

І ірмос, глас 1:  Світи́$ся́, світи́$ся́, нови́$й 
Єру́сали́$ме́, сла$ва бо Госпо$дня́ на то$бі 
возсія́$ла!  Раді́ $й ни́$ні й ве́се́ли́$ся́, Сіо$не́.  
А ти́, чи́$ста Богоро$ди́це́, втіша$йся́ 
воскре́сі́ $ння́м Си́$на свого$.

Communion Verse:  Praise the Lord from 
the heavens; * praise Him in the highest.  
(Ps. 148:1)

При́часни́й сти́х:  Хвалі́ $те́ Го$спода з 
не́бе́$с, * хвалі́ $те́ Його$ в ви́$шніх.  (Пс. 148:1)

Also:  The just man shall be in everlasting 
remembrance; * of evil hearsay he shall 
have no fear.  (Ps. 111:6-7)  Alleluia.  (3)

Також:  В па$м’я́ті ві́ $чній бу́де́ пра$ве́дни́к, 
* по$голосів зли́х не́ у́бої $ться́.  (Пс. 111:6-7)  
Али́лу́$я́.  (3)

In place of “Blessed is He who comes in the name of 
the Lord…”

Замість “Благослове́$нни́й, хто йде́ в ім’я́$ Госпо$-
днє…”

People:  Christ is risen from the dead, 
trampling death by death, and to those in 
the tombs giving life.

Люди:  Хри́сто$с воскре́$с із ме́$ртви́х, 
сме́$ртю сме́рть подола$в, і ти́м, що в 
гроба$х, жи́ття́$ дару́ва$в.

In place of “We have seen the true light…” Замість “Ми́ ба$чи́ли́ сві́ $тло і́ $сти́нне́…”
People:  Christ is risen from the dead, 
trampling death by death, and to those in 
the tombs giving life.

Люди:  Хри́сто$с воскре́$с із ме́$ртви́х, 
сме́$ртю сме́рть подола$в, і ти́м, що в 
гроба$х, жи́ття́$ дару́ва$в.

In place of “Amen.  May our mouths be filled…” Замість “Амі́ $нь.  Не́ха$й спо$вня́ться́ у́ста$ на$ші…”
People:  Christ is risen from the dead, Люди:  Хри́сто$с воскре́$с із ме́$ртви́х, 
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trampling death by death, and to those in 
the tombs giving life.  (3)

сме́$ртю сме́рть подола$в, і ти́м, що  в 
гроба$х, жи́ття́$ дару́ва$в.  (3)

In place of “Blessed be the name of the Lord…” Замість “Бу́дь ім’я́$ Госпóднє…”
People:  Christ is risen from the dead, 
trampling death by death, and to those in 
the tombs giving life.  (3)

Люди:  Хри́сто$с воскре́$с із ме́$ртви́х, 
сме́$ртю сме́рть подола$в, і ти́м, що в 
гроба$х, жи́ття́$ дару́ва$в.  (3)

Pr.:  † Glory be to You, O Christ our God, 
our hope, glory be to You!

Св.:  † Сла$ва Тобі́ $, Хри́$сте́ Бо$же́, у́пова$н-
ня́ на$ше́, сла$ва Тобі́ $!

People:  Christ is risen from the dead, 
trampling death by death, and to those in 
the tombs giving life.  Lord, have mercy.  
(3)  Give the blessing.

Люди:  Хри́сто$с воскре́$с із ме́$ртви́х, 
сме́$ртю сме́рть подола$в, і ти́м, що в 
гроба$х, жи́ття́$ дару́ва$в.  Го$споди́, поми́$-
лу́й.  (3)  Благослови́$.

At the conclusion of the Divine Liturgy we sing: Після Божественної Літургії ми співаємо:
Christ is risen from the dead, trampling 
death by death, and to those in the tombs 
giving life.  (3)

Хри́сто$с воскре́$с із ме́$ртви́х, сме́$ртю 
сме́рть подола$в, і ти́м, що в гроба$х, 
жи́ття́$ дару́ва$в.  (3)

And to us He granted life eternal; * we bow 
down before His resurrection on the third 
day.

І нам дару́ва$в жи́ття́$ ві́ $чне́, * поклоня́$є-
мося́ Його$ три́дне́$вному́ воскре́сі́ $нню.

At the Hours
• First Hour

◦ Troparion:  Resurrection, Mid-Pentecost
◦ Kontakion:  Mid-Pentecost

• Third Hour
◦ Troparion:  Resurrection, Mid-Pentecost
◦ Kontakion:  Samaritan

• Sixth Hour
◦ Troparion:  Resurrection, Mid-Pentecost
◦ Kontakion:  Mid-Pentecost

• Ninth Hour
◦ Troparion:  Resurrection, Mid-Pentecost
◦ Kontakion:  Samaritan

На Часах
• Час Перший

◦ Тропар:  Воскресний, Переполовення
◦ Кондак:  Переполовення

• Час Третій
◦ Тропар:  Воскресний, Переполовення
◦ Кондак:  Самарянки

• Час Шостий
◦ Тропар:  Воскресний, Переполовення
◦ Кондак:  Переполовення

• Час Дев’ятий
◦ Тропар:  Воскресний, Переполовення
◦ Кондак:  Самарянки

1 According to our “Pentecostarion” (L’viv, 1907) and the Dolnytskyj “Typyk”, the zadostoinyk of Mid-
Pentecost is not sung on Sunday.
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